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บทคดัยอ 
บทความนี้นําเสนอภูมิหลังทางการเมืองและการศึกษา พัฒนาการและมุมมองใน

อนาคตของขอสอบภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตางประเทศ ซึ่งเปนขอสอบสําหรับนักศึกษา
ตางชาติที่ตองการเขาศึกษาในระดับอุดมศกึษาในสถาบันการศึกษาในสหพันธสาธารณรฐั
เยอรมัน โดยขอสอบภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศนี ้ จัดสอบรวมทั้งประเมินผล
จากสถาบันสวนกลาง ความสามารถในการใชภาษาของผูเขารวมการสอบจะไดรับการจัด
ระดับเปน 3 ระดับ (TDN 3, TDN 4, TDN 5) ตามเกณฑที่สรางขึ้นอิงกับเกณฑของ 
Association of Language Testers in Europe และ Common European 
Framework of Reference  

 
 

Abstract 
 The article describes political and educational backgrounds, 
development and future perspectives of a new standardised language test for 
foreign students applying for entry to an institution of higher education in 
Germany or wishing to continue their studies at a German institution of 
higher education, named Test Deutsch als Fremdsprache (Test of German as 
a Foreign Language) or TestDaF. The Test is institutionalised as a centralised 
test with centralised test development, assessment and evaluation. The 
candidate’s language performance profile is expressed as one of three levels 
of proficiency (TDN 3, TDN 4, TDN 5) corresponding to levels on the scale 
of Association of Language Testers in Europe and of Common European 
Framework of Reference. 
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1. ประวัติการจดัสอบวัดระดับความรูภาษาเยอรมันเพื่อคดัเลือกนักศึกษาตางชาตเิขาศกึษาตอระดับ 
อุดมศึกษาในสหพนัธสาธารณรัฐเยอรมันโดยสังเขป 

แตเดมิการสอบวัดระดับความรูภาษาเยอรมันเพื่อคดัเลือกนกัศึกษาตางชาต ิ เขาศึกษาตอระดับ 

อุดมศึกษาในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันไมมมีาตรฐานทีต่ายตัว ขอสอบจะแตกตางกันไปแลวแตมหาวิทยาลัย 
โดยแตละมหาวิทยาลัยจะพยายามสรางขอสอบตามเกณฑที่สวนกลางคือ Hochschulrektorenkonferenz 

วางไว การสอบวัดระดับความรูภาษาเยอรมันนั้นเปล่ียนแปลงไปตามยุคสมัยกลาวคือ ชวงระหวางป 1983 - 

1992 เรียกการสอบนี้วา “การสอบเพ่ือพิสูจนความรูภาษาเยอรมัน” (Prüfung zum Nachweis deutscher 

Sprachkenntnisse - ชื่อยอ PNdS) ประกอบดวยขอสอบ 2 สวนคือขอสอบขอเขียนอันประกอบดวยขอสอบ
ยอย 3 สวนคือ การเขียนสรุปเนือ้หาสําคัญจากการฟง (Textwiedergabe) การตอบคําถามตามบทอาน และ
การวดัความรูดานโครงสรางไวยากรณของภาษาวชิาการ (wissenschaftssprachliche grammatische 

Strukturen) ขอสอบอีกสวนหน่ึงคือขอสอบปากเปลา  
ตั้งแตป 1993 เปนตนมาไดเรียกการสอบวดัระดับความรูภาษาเยอรมันเพื่อคดัเลือกนกัศึกษาตางชาติ

เขาศกึษาตอระดับอุดมศึกษาในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันวา  “การสอบภาษาเยอรมันเพือ่การเขาศึกษาตอใน
ระดับอุดมศกึษาของผูสมคัรศึกษาตอจากตางชาต”ิ (Deutsche Sprachprüfung für den Hochschul-

zugang ausländischer Studienbewerber – ชื่อยอ DSH) โดยคงโครงสรางขอสอบไวเปนขอสอบขอเขียน
และขอสอบปากเปลา แตแตกตางไปจากการสอบ PNdS คือขอสอบขอเขียนของ DSH ประกอบดวยขอสอบ
ยอย 4 สวนคือ การทําความเขาใจและสรุปเน้ือหาของบทฟง การทําความเขาใจและจัดการกับบทอาน การ
รังสรรคขอเขียนตามแนวทางที่กาํหนด (vorgabenorientierte Textproduktion) และการทําความเขาใจและ
จัดการโครงสรางภาษาวชิาการ จะเห็นไดวาในการสอบ DSH ไดใหความสําคญักับทักษะการเขียนโดยแยก
ออกมาตางหากตางจากขอสอบ PNdS ที่ใหการเขียนเปนเพียงเครื่องมือในการตอบคาํถาม ซ่ึงขอสอบ DSH 
สวนใหญจะเปนขอสอบแบบก่ึงเปดและแบบเปด (halboffene und offene Aufgaben) ที่เปนลักษณะเติมคาํ
และเขียนเปนขอเขียน โดยการสอบวัดระดับความรูภาษาเยอรมนัที่กลาวมาทั้งหมด นักศึกษาตางชาตติองเดิน
ทางเขามาสอบในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันโดยตรง ไมสามารถสอบในประเทศของตนได 1 
 ตามทีก่ลาวไปแลวขางตนวา โดยเนื้อหาแลว ขอสอบเพ่ือสอบวัดระดับความรูภาษาเยอรมันเพ่ือ
คัดเลือกนกัศึกษาตางชาติเขาศกึษาตอระดับอุดมศึกษาในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมัน จะแตกตางกันไปแลวแต

                                                 
1 นักศึกษาตางชาติที่จะไดรับยกเวนไมตองเขาสอบวดัระดับความรูภาษาเยอรมันดังกลาว แลวสามารถเขา
ศึกษาตอในสหพันธสาธารณรฐัเยอรมันไดเลยนั้นตองไดประกาศนียบัตรภาษาเยอรมันระดับกลาง (Zertifikat 

Zentrale Mittelstufenprüfung) ของสถาบันเกอเธ (Goethe-Institut) มาแลวเปนอยางนอย หรือจบ
มัธยมศึกษาท่ีไดรับการรับรองวฒิุโดยสหพันธสาธารณรัฐเยอรมนั 
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มหาวิทยาลัย โดยการสรางขอสอบใหยากหรืองายนั้นมีปจจัยหลักที่กําหนดคอื จํานวนผูสมัครศึกษาตอจาก
ตางชาต ิ และนโยบายของมหาวิทยาลัยนั้นๆวาตองการรับนักศกึษาตางชาตเิขาศึกษาตอในอัตราสวนเทาไรตอ
ภาคการศึกษา ซ่ึงการสอบ DSH น้ีกลายเปนเคร่ืองมือช้ินหน่ึงของมหาวิทยาลัยในการจํากัดจาํนวนนักศกึษา
ตางชาติไป และปญหาอีกขอหน่ึงท่ีตามมาคือเน่ืองจากผลสอบ DSH นั้นใชไดกับการสมัครศึกษาตอใน
ระดับอุดมศกึษาทุกมหาวิทยาลัย นักศึกษาตางชาติท่ีอาจสอบขอสอบน้ีไมผานในเมืองหน่ึงก็จะเดินทางไปทํา
ขอสอบตามเมืองตางๆที่ล่ําลือวาขอสอบงายกวาเพื่อใหสอบผาน แลวนําหลักฐานการสอบมาใชสมัครกับ
มหาวิทยาลัยเดิมทีต่ั้งใจศกึษาตอ ปรากฏการณนี้เปนที่รูจักกันในชื่อ Testtourismus (test tourism)  

 
2. ขอสอบภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ (Test Deutsch als Fremdsprache) 

 จากปญหาตางๆทีก่ลาวมาแลวขางตน  จงึเกดิแนวคิดที่จะสรางมาตรฐานและความเปนเอกภาพในการ
สอบวัดระดับความรูภาษาเยอรมนัเพื่อคัดเลือกนักศกึษาตางชาตเิขาศึกษาตอระดับอุดมศกึษา เชนเดียวกับการ
สอบ IELTS (International English Language Testing System) และ TOEFL (Test of English as 

a Foreign Language) ในการศึกษาตอในระดับอุดมศึกษาในประเทศท่ีใชภาษาองักฤษเปนภาษาหลัก ใน 
2541 องคกรแลกเปล่ียนทางวิชาการของเยอรมัน (German Academic Exchange Service: Deutscher 

Akademischer Austauschdienst – ชื่อยอ DAAD) ไดสนับสนุนใหเกิดโครงการ Test Deutsch als 

Fremdsprache หรือ TestDaF ขึ้นโดยขอความรวมมือจากสถาบันหลักๆที่เกีย่วของกับการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศและผูเชีย่วชาญดานการสรางขอสอบไดแก มหาวิทยาลัยทางไกลแหง
เมืองฮาเกน (FernUniversität Hagen) ภาควชิาการวจิยัดานภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยโบคุม 
(Seminar für Fremdsprachenforschung der Ruhr-Universität Bochum) สถาบันเกอเธ เมืองมิวนคิ 
(Goethe-Institut München)2 และ Carl Duisburg Centren เมืองโคโลญจ (CDC Köln) 
 
2.1 เปาหมายทางการเมืองและการศึกษาที่เกี่ยวของกับขอสอบภาษาเยอรมนัในฐานะภาษาตาง     
ประ เทศ  

 เปาหมายที่คาดวาจะไดจากการสรางขอสอบ TestDaF  ไดแก (เกบ็ความจาก Projektgruppe 
TestDaF 2000: 65) 
⌠ TestDaF จะสามารถวัดความรูความสามารถในการใชภาษาเยอรมันในบริบททางวชิาการ ของนักศึกษา
ชาวตางชาติไดอยางเที่ยงตรงและเปนธรรม เพ่ือไมใหนักศกึษาสาขาใดสาขาหน่ึงไดเปรียบหรือเสียเปรียบ 
เน้ือหาการสอบจะเกีย่วกับวิชาการรอบตัวท่ัวไป ไมเฉพาะเจาะจงในสาขาวิชาใด 

                                                 
2 ชื่อในขณะนั้น กอนทีจ่ะรวมกับสถาบัน Inter Nationes เปน Goethe-Institut Inter Nationes e.V. 
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⌠ TestDaF จะสามารถสรางเอกภาพและความโปรงใสในการสอบวัดระดับความรูภาษาเยอรมันเพ่ือคัดเลือก
นักศึกษาตางชาติเขาศึกษาตอระดับอุดมศกึษา ของแตละสถาบันการศกึษา (ไมใหเกดิสภาพเหมือนในการ
สอบ DSH ดังที่กลาวมาแลวขางตน) โดยขอสอบจะมาจากสวนกลางและสรางโดยกลุมผูเชี่ยวชาญและผูที่
ไดรับการฝกอบรมดานการสรางขอสอบมาโดยเฉพาะ 

⌠ การสอบ TestDaF สามารถทําไดในประเทศของตนเอง ไมจําเปนตองเขามาสอบในสหพันธสาธารณรัฐ
เยอรมันเหมอืนการสอบ DSH เดิม ชวยใหนักศกึษาประหยัดเวลาและคาใชจายในการเรียนภาษาและการ
เขารวมการสอบในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมัน รวมทัง้ชวยขจัดปญหาการขอวีซาในหลายประเทศ และการ
สอบผาน TestDaF ไดก็เปนสวนหน่ึงในการรับประกันการไดท่ีเรียนในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมัน 
เนื่องจากโดยสวนใหญสาขาวิชาตางๆในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันไมไดจํากัดจาํนวนนกัศึกษา  ขอจํากัด
หลักของนักศกึษาตางชาตินอกจากความรูทางวิชาการแลว ก็คอืระดับความรูภาษาเยอรมันเทานั้น 

 
2.2 การดําเนนิงานและผลท่ีตามมา 

การดาํเนินงานในระยะแรกมีกําหนดตั้งแตวันที ่1 สิงหาคม 2451 ถึง 31 กรกฎาคม 2543 โดยไดสราง
ขอสอบตนแบบข้ึนมา 3 ชุดและไดทดสอบใชขอสอบน้ีอยางเปนทางการในสถาบันตางๆท่ัวโลกไดแก ใน
มหาวิทยาลัยเยอรมันทีเ่ปดสอนชั้นเรียนภาษาเยอรมันเพื่อเตรียมสอบเขามหาวิทยาลัย เชน มหาวิทยาลัยใน
เมือง Aachen, Dresden, Göttingen, Kaiserslautern, Mainz, Münster ในสถาบัน Studienkolleg ท่ี
เตรียมนกัศึกษาตางชาตเิขาศึกษาตอในระดับอุดมศึกษา เชนในเมือง Bayreuth, Potsdam สวนในตางประเทศ
ไดทดลองใชขอสอบนี้ในสถาบันการศึกษาหลายแหงใน ประเทศอียิปต ประเทศจีน ประเทศเกาหลี ประเทศอินโด
นิเซีย ประเทศองักฤษ ประเทศบัลแกเรีย ประเทศฮังการี ประเทศรัสเซยี ประเทศแม็กซิโก โดยติดตาม
กระบวนการทั้งหมดทั้งการวเิคราะหผลการสอบของผูเขารวมการสอบดวยวธิีการทางสถติ ิ การใหผูดําเนินการ
สอบและผูเขารวมการสอบตอบแบบสอบถาม ขอมูลที่ไดมาทั้งหมดไดใชเปนฐานในการปรับปรุงชุดขอสอบ
ตอๆมา (Projektgruppe TestDaF 2000: 64) 

 TestDaF เปนที่ถกเถยีงในประเด็นตางๆทั้งในแงดีและแงราย โดยนักวชิาการและนักหนังสือพิมพมอง 
TestDaF วาเปนส่ิงที่ดใีนการวางมาตรฐานการสรางขอสอบตามเกณฑของศาสตรการสอบ และชวยใหการเขา
ศึกษาตอในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันสะดวกข้ึน นักศึกษาตางชาติรูสึกไมวุนวายและอยากเขามาศกึษาตอมาก
ขึ้น โดยเปรียบ TestDaF เปนนองชายของ TOEFL ในทางกลับกันหลายคนโดยเฉพาะผูสอนช้ันเรียนเตรียม
สอบและผูสรางขอสอบ DSH ตามมหาวิทยาลัยและสถาบันภาษาตางๆน้ันกลัววา ตําแหนงของตนจะถกูยุบไป
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และตองตกงาน เนื่องจากขอสอบ TestDaF จะมาจากสวนกลาง นอกจากนีย้ังมคีําถามที่วาทําไมจึงใช
งบประมาณถึง 1.7 ลานมารค 3 แคกับการสรางขอสอบตนแบบข้ึนมา  
 ในปจจุบันการออกขอสอบและการจัดการสอบ TestDaF อยูในความดูแลจากสวนกลางคอืจาก
สถาบันขอสอบภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ (TestDaF-Institut) ซึ่งเปนองคกรหน่ึงในสมาคมการ
พัฒนาขอสอบทางวชิาการ  (Gesellschaft für Akademische Testentwicklung e.V.) โดยสมาชิกทีดู่แล
เรื่องการสอบ TestDaF ในปจจบุันไดแก Hochschulrektorenkonferenz องคกรแลกเปล่ียนทางวิชาการของ
เยอรมัน (DAAD) สถาบันเกอเธ เมืองมวินิค (Goethe-Institut Inter Nationes e.V.) มหาวิทยาลัยทางไกล
แหงเมืองฮาเกน (FernUniversität Hagen) ภาควิชาการวจิัยดานภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยโบคุม 
(Seminar für Fremdsprachenforschung der Ruhr-Universität Bochum) สถาบันแฮเดอร 
มหาวิทยาลัยไลพสิก (Herder-Institut der Universität Leipzig) และสมาคมวชิาการภาษาเยอรมันใน
ฐานะภาษาตางประเทศ (Fachverband Deutsch als Fremdsprache) 
 
2.3 หลกัการและรูปแบบของขอสอบภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 

 ขอสอบ TestDaF เปนขอสอบสําหรับนักศึกษาตางชาติที่ตองการเขาศึกษาตอในระดับอุดมศึกษาใน
สหพันธสาธารณรัฐเยอรมัน ดังน้ันผูเขารวมการสอบตองมีพื้นความรูภาษาเยอรมันมาดีพอสมควรแลว กลาวคือ
ตองเคยเรยีนภาษาเยอรมันมาแลวอยางนอย 700 หนวย (หนวยละ 45 นาทีเปนอยางนอย) การจัดสอบ 
TestDaF มีปละ 2 ครั้งเปนอยางนอย4 โดยสามารถสอบในประเทศของตนไดและสอบใหมกี่ครั้งก็ไดตาม
ตองการ ผลการสอบใชได 2 ปและใชรวมกับการสมัครศกึษาตอในสถาบันอดุมศกึษาของสหพันธสาธารณรัฐ
เยอรมันทุกแหง 

ระดับความรูภาษาเยอรมันทีใ่ชวดัผลขอสอบ TestDaF แบงเปน 3 ระดับ 

⌠ ระดับ TDN 5 (TestDaF-Niveaustufe 5) 

⌠ ระดับ TDN 4 (TestDaF-Niveaustufe 4) 

⌠ ระดับ TDN 3 (TestDaF-Niveaustufe 3) 

โดยระดับความรูที่นกัศึกษาตางชาตติองใชในการศึกษาตอในระดับอุดมศกึษาในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันนั้น
ตองอยูในระดับ TDN 5 ทุกทักษะ แตก็อาจขึ้นอยูกับดุลพินจิของแตละสาขาวชิาและสถาบันที่อาจกําหนดใหแค
ระดับ TDN 4 หรือ TDN 3 ก็เพียงพอในการศกึษาตอก็เปนได   

                                                 
3 สกุลเงินในขณะนั้น 
4 แลวแตจะกาํหนดในแตละป โดยดูกาํหนดการสอบไดที่ศูนยสอบแตละแหง และทาง website ของ TestDaF 
(http://www.testdaf.de)  
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การจดัระดับความรูภาษาเยอรมนัในการสอบ TestDaF นั้นเปนไปตามเกณฑของสหภาพยุโรป 
(Common European Framework of Reference) และของสมาคมผูทดสอบภาษาแหงยุโรป 
(Association of Language Testers in Europe หรือ ALTE) โดยเทียบการจัดระดับความรูภาษาเยอรมัน
ไดดังนี ้5 
 

TestDaF TDN 3 � TDN 4 � TDN 5 
เกณฑของ 
สหภาพยโุรป 

B2 
(Voltage Level) �

C1.1  
(Lower Effective 

Proficiency) 
�

C1.2  
(Higher Effective 

Proficiency) 
เกณฑของ 

ALTE 
ALTE Niveau 3 

(Independent User) �
ALTE Niveau 4 

(Competent User) �
ALTE Niveau 5 

(Good User) 
 
และเมื่อเทยีบกับเกณฑการสอบเดิมของสถาบันเกอเธจะไดระดับดังนี ้
 

TestDaF Goethe-Institut 
TDN 26 Zertifikat Deutsch (ZD) (ความรูภาษาเยอรมันระดับพื้นฐาน) 

TDN 3 
ไมมีขอสอบท่ีเทียบเทากันได 

ระดับความรูระหวางความรูระดบัพื้นฐานกับระดับกลาง 
TDN 4 Zentrale Mittelstufenprüfung (ZMP) (ความรูภาษาเยอรมันระดับกลาง) 

TDN 5 
Zentrale Oberstufenprüfung (ZOP) (ความรูภาษาเยอรมันระดับสูง) 

หรือ Kleines Deutsches Sprachdiplom (KDS) 
 
ถาลองพจิารณากลับไปที่การสอบ DSH เดิมที่โดยหลักการจะเทยีบเทากับการสอบความรูภาษาเยอรมัน
ระดับสูง (ZOP) แตเนื่องจากความแตกตางในความยากงายของขอสอบในแตละมหาวิทยาลัยจึงเปนไปไดวา
ขอสอบ DSH ไมนอยจะไมสามารถเทียบเทากับการสอบความรูภาษาเยอรมันระดบัสูง (ZOP) ได ดังนั้นจาก
ตารางขางตนอาจจะกลาวไดวาขอสอบ TestDaF มีมาตรฐานชัดเจน ไมยึดติดกับความตองการของแตละ
มหาวิทยาลัย เกณฑความรูภาษาเยอรมนัในขอสอบ TestDaF ในทางปฏิบัติจึงอยูระดับท่ีสูงกวาขอสอบ DSH  

 ในสวนตวัขอสอบนั้นเนื้อหาจะเกีย่วของกับเรื่องชวีิตประจาํวันของนักศึกษาระดับมหาวิทยาลัยในสห-
พันธสาธารณรัฐเยอรมัน การศึกษาและวิชาการโดยทั่วไป การดาํรงชีวติในสังคม เศรษฐกิจ ภาษาและการส่ือสาร

                                                 
5 เกณฑทั้ง 3 เปนเพียงเกณฑที่เทยีบเทากันไดแตในรายละเอียดไมไดเหมือนกันทั้งหมด  
6 ในการศึกษาตอในระดับอุดมศกึษาในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมัน ความรูระดับนี้ไมเพียงพอ  ระดับความรูน้ี
สรางขึ้นมาเพื่อเปรยีบเทียบกับระบบการสอบเดมิที่เคยมีมาเทานัน้ 
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ของมนษุย เทคโนโลยีสมัยใหม สื่อสารมวลชน โดยจะหลีกเลี่ยงหัวขอที่อาจเปนเรื่องตองหาม (Tabuthemen) 

ของบางวัฒนธรรมเชนการแสดงความเห็นเร่ืองศาสนา เรื่องเพศ ฯลฯ  
ขอสอบ TestDaF มีลักษณะเปนขอสอบแบบปด (geschlossene Aufgaben) เสียสวนใหญ 

ประกอบดวยขอสอบยอยสวนตางๆตอไปนี ้7 
⌠ การทดสอบการอานเพื่อความเขาใจ (Leseverstehen): ผูเขารวมการสอบตองอานบทอานท้ังหมด 3 บท
โดยบทอานท้ังหมดจะเก่ียวกบับริบททางวชิาการในระดับมหาวิทยาลัย โดยทดสอบทักษะการอานใน
ประเด็นตางๆคือการรับรูขอมูลหลักและขอมูลรองในบทอาน รวมท้ังเขาใจความเห็นท่ีปรากฏอยูในบทอาน
หรือความคิดเห็นท่ีแฝงอยู 

- บทอานแรกประกอบข้ึนจากบทอานส้ันๆ 8 บท จํานวนคํารวมท้ังหมด 300-450 คํา ผูเขารวมการ
สอบทําแบบทดสอบท่ีเปนการจับคู (Zuordnung) 

- บทอานท่ี 2 เปนบทความจากหนังสือพิมพ ความยาวประมาณ  450-600 คํา ผูเขารวมการสอบ
ทําแบบทดสอบ multiple choice ที่ม ี3 ตัวเลือก 

- บทอานท่ี 3 เปนบทความจากนิตยสารหรือหนังสือวชิาการ ความยาวประมาณ  550-650 คํา 
ผูเขารวมการสอบทําแบบทดสอบโดยพิจารณาวาขอความในแบบทดสอบถูกตอง ผิด หรือบทอาน
ไมไดพูดถึงเร่ืองน้ัน (Ja/ Nein/ Text sagt dazu nichts.)8 

ขอสอบการทดสอบการอานรวมท้ังหมด 30 ขอ โดยที่ความยากงายแตกตางกันกระจายตามระดับของ 
TestDaF ท้ัง 3 ระดับ (TDN 3, TDN 4, TDN 5) ใชเวลาในการทําขอสอบสวนน้ีท้ังหมด 60 นาที 

⌠ การทดสอบการฟงเพ่ือความเขาใจ  (Hörverstehen): ผูเขารวมการสอบตองฟงบทฟงทั้งหมด 3 บทท่ี
เก่ียวกบับริบททางวชิาการในระดับมหาวิทยาลัย บทฟงท้ังหมดเปนบทฟงท่ีบันทึกเทปแลวเปดใหผูรวมการ
สอบฟง เพื่อทดสอบทักษะการฟงในประเด็นตางๆคือการเลือกฟง (selektives Hören) (ตามประเด็นท่ี
ขอสอบกําหนด) การรับรูขอมูลหลักและขอมูลรองในบทอาน รวมท้ังเขาใจความเห็นท่ีปรากฏอยูในบทอาน
หรือความคิดเห็นท่ีแฝงอยู 

- บทฟงบทแรกเปนบทสนทนาท่ีมีจาํนวนคาํประมาณ 250-400 คํา ผูเขารวมการสอบฟงบทฟง
หนึ่งครั้งในขณะเดียวกันใหจดเนือ้หาตามที่ขอสอบกําหนดเปนจดุไว (gelenktes Notieren) โดย
จดเปนคาํๆก็ได 

- บทฟงท่ี 2 เปนบทสัมภาษณท่ีมีผูพูดหลายคนเก่ียวกบัเหตุการณตางๆในมหาวิทยาลัยหรือ
เร่ืองราวทางวิชาการเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง ความยาวประมาณ  450-600 คํา ผูเขารวมการสอบฟงบท

                                                 
7 เก็บความจากคูมือระเบียบการสอบ TestDaF (TestDaF-Prüfungsordnung) 
8 ในทางการสอบเรียกระบบการใหตัวเลือกในขอสอบลักษณะน้ีวา trichotome Auswahlform 
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ฟงหน่ึงคร้ังแลวทําแบบทดสอบโดยพิจารณาวาขอความในแบบทดสอบถูกตอง ผิด หรือบทอาน
ไมไดพูดถึงเร่ืองน้ัน (Ja/ Nein/ Text sagt dazu nichts.) 

- บทฟงท่ี 3 เปนบทพูดเชิงบรรยายท่ีมีผูพูดคนเดียวหรืออาจเปนบทสัมภาษณท่ีผูสนทนาพูด
บรรยายยาว ความยาวบทฟงประมาณ 450-600 คํา ผูเขารวมการสอบฟงบทฟง 2 ครั้งใน
ขณะเดียวกันใหจดเนื้อหาตาม เปนลักษณะจับใจความสําคญั 

ขอสอบการทดสอบการฟงรวมทัง้หมด 25 ขอมีความยากงายแตกตางกันกระจายตามระดับของ TestDaF 

ท้ัง 3 ระดับ (TDN 3, TDN 4, TDN 5) การทดสอบการฟงใชเวลาทัง้หมด 40 นาที โดยแบงเปนเวลาใน
การทดสอบ 30 นาที และใหเวลาอีก 10 นาทีในการเขียนขอความท่ีจดไวท้ังหมดลงแผนกระดาษคําตอบให
เปนระเบียบ 

⌠ การทดสอบการเขียน (schriftlicher Ausdruck): ผูเขารวมการสอบเขียนเรียงความตามแนวที่กําหนด 
โดยเปนการเขียนในสองลักษณะคือ การเขียนบรรยายและการเขียนแสดงความคดิเห็น สวนประกอบของ
การสอบการเขียนคือผูเขารวมการสอบจะไดภาพประกอบเชน กราฟ แผนภาพ และขอความสั้นๆท่ีเกี่ยวกับ
บทอานเปนแนวทาง และตองบรรยายภาพประกอบน้ีพรอมแสดงความคิดเห็นตอเร่ืองและปญหาตางๆในหัว
เรื่องนั้นๆ ใชเวลาในการสอบทั้งหมด 60 นาที 

⌠ การทดสอบการพูด (mündlicher Ausdruck): ผูเขารวมการสอบจะไดขอมูลรายละเอียดเกีย่วกับสถาน-
การณการฟงโดยคราวๆ แลวฟงบทสถานการณจากเทปบันทึกเสียง ผูเขารวมการทดสอบตองโตตอบสถาน-
การณโดยคําพูดของผูเขารวมการสอบจะถูกบันทึกไวในเทปบันทึกเสียง9 เพ่ือนําไปประเมินผลตอไป การ
ทดสอบการพูดน้ีตางไปจากสอบท่ัวไปท่ีเปนการโตตอบกับบุคคล โดยการทดสอบการพูดประกอบดวย
สถานการณตอไปน้ี 

- สวนแรกเปนบทสนทนาทางโทรศัพทส้ันๆ ผูเขารวมการสอบใหขอมูลเกี่ยวกับตนเองและเหตุผลที่
โทรศพัท เปนลักษณะการอุนเครือ่งผูเขารวมการสอบใหพรอมทีจ่ะพูดในสถานการณตอไป 

- สวนท่ี 2 เปนการโตตอบในสถานการณยอย 4 สถานการณเกี่ยวกบัชีวิตประจําวันในมหาวิทยาลัย 
โดยผูเขารวมการสอบตองใหหรือขอขอมูล ขอความชวยเหลือรวมท้ังแสดงความเห็นหรือความ
ตองการของตนเอง  

- สวนท่ี 3 เปนการใชภาษาในการบรรยายโดยผูเขารวมการสอบบรรยายรูปหรือภาพประกอบสถติ ิ
2 ภาพ 

                                                 
9 การทดสอบการพูดลักษณะน้ีอิงแนวการทดสอบแบบ Simulated Oral Proficiency Interview (SOPI) 

ของ Center for Applied Lingusitics (Projektgruppe TestDaF 2000: 75) 
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- สวนท่ี 4 ผูเขารวมการสอบแสดงความคิดเห็นตอประเด็นตางๆที่เกี่ยวกับสถานการณปจจุบัน 3 

หัวเรื่อง 
การทดสอบการพูดใชเวลาทั้งหมด 30 นาที รวมระยะเวลาในการสอบ TestDaF ทั้งหมด 3 ช่ัวโมง 10 นาที 
 

2.4 หลกัการการวัดผลขอสอบ 

 ขอสอบ TestDaF จะตรวจโดยสวนกลาง พรอมท้ังประกาศนียบัตรก็ออกจากสวนกลางคือสถาบัน
ขอสอบภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ (TestDaF-Institut) เชนกัน ผูเขารวมการสอบจะไดรับ
ประกาศนียบัตรตอเมือ่สอบผานระดับ TDN 3 ในขอสอบยอยทุกสวนเปนอยางนอย โดยการจัดระดับความรูนั้น
เปนไปตามเกณฑท่ีสรางอิงตามเกณฑของสหภาพยุโรปและสมาคมผูทดสอบภาษาแหงยุโรป (Association of 

Language Testers in Europe) เกณฑโดยคราวๆเปนดงันี ้10 
 
การอานเพื่อความเขาใจ (Leseverstehen) 
TDN 3 
สามารถเขาใจบทอานเก่ียวกับชีวิตประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวทิยาลัย ในภาพรวมและใน
รายละเอียดได แตยงัไมสามารถเขาใจบทอานเชิงวิชาการไดดีนัก 
TDN 4 
สามารถเขาใจเนื้อหาของบทอานเกี่ยวกับชวีิตประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย และบทอานเชงิ
วิชาการทีใ่ชโครงสรางภาษาไมซบัซอนนัก ในภาพรวมและในรายละเอียดได 
TDN 5 
สามารถเขาใจเนื้อหาของบทอานเกี่ยวกับชวีิตประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย และบทอานเชงิ
วิชาการท่ีมีเน้ือหาและใชโครงสรางภาษาซับซอน ในภาพรวมและในรายละเอยีด รวมท้ังสามารถเขาใจขอมูล 
ความเห็นท่ีแฝงอยูในบทอานได 
 
 
 
 

                                                 
10 เก็บความจากคูมือระเบยีบการสอบ TestDaF (TestDaF-Prüfungsordnung) อน่ึงเกณฑท่ียกมาแสดงใน
บทความนี้เปนเกณฑหยาบๆที่ไมเพียงพอในการจัดระดับความรูไดจริง ในทางปฏิบัติสถาบันขอสอบภาษา 
เยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ (TestDaF-Institut) ไดสรางรายละเอียดไวในทุกประเดน็ท้ังในการตรวจ 

ขอสอบและการจัดระดับความรู ผูสนใจดูรายละเอียดเพ่ิมเติมไดในบทความของ Projektgruppe TestDaF 

รวมท้ังเกณฑของสหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference) และของสมาคมผู
ทดสอบภาษาแหงยุโรป (Association of Language Testers in Europe) (ดูรายละเอยีดในบรรณานุกรม) 
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การฟงเพื่อความเขาใจ  (Hörverstehen) 
TDN 3 
สามารถเขาใจบทฟงเกี่ยวกับชวีติประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลยัในภาพรวมและใน
รายละเอียดได แตยงัไมสามารถเขาใจบทฟงเชิงวิชาการไดดีนัก 
TDN 4 
สามารถเขาใจเนื้อหาของบทฟงเกี่ยวกับชีวติประจาํวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยและบทฟงเชงิ
วิชาการทีใ่ชโครงสรางภาษาไมซบัซอนนัก ในประเด็นสําคัญๆได 
TDN 5 
สามารถเขาใจเนื้อหาของบทฟงเกี่ยวกับชีวติประจาํวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยและบทฟงเชงิ
วิชาการท่ีมีเน้ือหาและใชโครงสรางภาษาซับซอน ในภาพรวมและในรายละเอยีด รวมท้ังสามารถเขาใจขอมูล 
ความเห็นท่ีแฝงอยูในบทฟงได 
 
การเขยีน (schriftlicher Ausdruck) 
TDN 3 
สามารถเขียนใหเนื้อหาสัมพันธกนัและเปนลําดับตามโครงสรางไดในสถานการณเกี่ยวกับชีวิตประจําวันในบริบท
การศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย แตในบริบททางวชิาการ ยังไมสามารถเขียนใหเขาใจไดดีนัก 
TDN 4 
ในสถานการณเกี่ยวกับชวีิตประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย รวมท้ังในบริบททางวชิาการ 
สามารถเขียนใหเนื้อหาสัมพันธกนั และมีลําดับโครงสรางทีค่อนขางดีสอดคลองกับประเภทของบทความได แต
ยังคงมีขอจํากดัในการใชภาษาอยูบาง 
TDN 5 
ในสถานการณเกี่ยวกับชวีิตประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย รวมท้ังในบริบททางวชิาการ 
สามารถเขียนใหเน้ือหาสัมพันธกันและเปนลําดับตามโครงสรางท่ีดสีอดคลองกับประเภทของบทความได  
 
การพูด (mündlicher Ausdruck) 
TDN 3 
สามารถพูดใหเน้ือหาเหมาะสมกับสถานการณท่ีเก่ียวกบัชีวติประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย 
แตในบริบททางวชิาการยังไมสามารถพูดใหการส่ือสารเปนท่ีเขาใจกันไดดีนัก 
TDN 4 
ในสถานการณเกี่ยวกับชวีิตประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย รวมท้ังในบริบททางวชิาการ 
สามารถพดูใหเนื้อหาเหมาะสมกบัสถานการณได แตยังคงมีขอจํากัดคอืยังใชภาษาไดไมลื่นไหลและยังไม
สามารถโตตอบไดทันที 
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TDN 5 
ในสถานการณเกี่ยวกับชวีิตประจําวันในบริบทการศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย รวมท้ังในบริบททางวชิาการ 
สามารถพดูใหเนื้อหาเหมาะสมกบัสถานการณ โดยใชภาษาไดล่ืนไหลและโตตอบไดทันที 
 
 จะเห็นวาเกณฑการจดัระดับความรูของตนเปนเกณฑที่เขียนขึ้นในลักษณะวา ผูเขารวมการสอบมี
ทักษะในการส่ือสารอยางไร สามารถทําอะไรไดบาง (can-do statements) ซึ่งจะมีประโยชนตอผูเขารวมการ
สอบในการพัฒนาความสามารถของตนในกรณีท่ียังขาดในดานใดดานหน่ึง โดยขอความลักษณะนี้จะปรากฏอยู
ดานหลังของใบประกาศนยีบัตรของผูเขารวมการสอบทุกคน เพ่ือใหสถาบันท่ีจะพิจารณารับนักศึกษาเขาศึกษา
ตอเห็นทักษะทางภาษาในรายละเอียดไดดวย 
 
2.5 มุมมองในอนาคต 

 ขอมูลทุกอยางที่เกี่ยวของกับการสอบ TestDaF ไมวาจะเปนประวัติผูสอบ ประวัติการเขารวมการสอบ 
ตัวขอสอบเอง รวมทั้งลักษณะคาํตอบ แนวทางการประเมนิผล จะเก็บรวบรวมไวเพ่ือสรางฐานขอมูลสําหรับผูท่ี
ตองการเขารวมการสอบในอนาคต โดยจะสามารถเขาไปดูไดทางอินเตอรเน็ต (Projektgruppe TestDaF 

2000: 83) ปจจุบันผูสนใจเร่ืองการสอบ TestDaF สามารถติดตอศูนยสอบเพื่อขอทราบรายละเอียดตางๆได ใน
ประเทศไทยศูนยสอบคือสถาบันเกอเธ กรุงเทพฯ และสามารถหารายละเอียดเพิ่มเตมิไดจากทางอินเตอรเน็ท 
(http://www.testdaf.de) ซึ่งมตีัวอยางขอสอบทุกสวนไวให 

ประเด็นที่สําคัญอกีดานคือนักศกึษาตางชาติจาํนวนมากมักไมเคยไดใชภาษาในบริบทจรงิ ผูเกี่ยวของ
กับการสอบ TestDaF เห็นวาจงึควรเปดโอกาสใหผูที่ตองการเขารวมการสอบจากตางชาติไดใชภาษาส่ือสารกับ
เจาของภาษาเชน ผานทางอินเตอรเน็ต เพื่อเปนการฝกฝนการใชภาษากับเจาของภาษาเยอรมนัโดยตรง โดย
ในขณะนี้ไดพยายามสรางเครือขาย e-Tandem ใหผูที่ตองการเขารวมการสอบจากตางชาตไิดพูดคุยกับคน
เยอรมันที่สนใจในภาษาและวัฒนธรรมของผูที่ตองการเขารวมสอบจากตางชาต ิ รวมท้ังสรางศนูยกลางการ
ติดตอระหวางผูที่ตองการเขารวมการสอบจากตางชาตดิวยกันเองและกับผูใหคําปรกึษาในการสอบ เพ่ือใหผูท่ี
ตองการเขารวมการสอบไดพูดคยุแลกเปล่ียนความรู และสอบถามเร่ืองตางๆท่ีเก่ียวกับการสอบ  
 กระบวนการสรางและพัฒนาขอสอบ TestDaF ยังไมจบส้ิน ยังตองสรางคลังขอสอบรวมทั้งชุดเอกสาร
เตรียมสอบอีกจํานวนมาก เพ่ือใหผูท่ีตองการเขารวมการสอบในอนาคตไดมีโอกาสรูจักขอสอบและรูปแบบการ
สอบเพียงพอ ประเด็นทางวชิาการที่จําเปนเรงดวนคือการทําวจิัยผลของ TestDaF เพ่ือประกันคุณภาพขอสอบ 
รวมท้ังเรงสรางและฝกฝนผูสรางและผูตรวจขอสอบท่ีมีมาตรฐานความรูดานศาสตรการทดสอบโดยตรง ซึ่ง
ประเด็นหลังน้ียังตองทําอีกมากเน่ืองจากในสาขาภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศน้ัน ยังถือวามี
ผูเชี่ยวชาญดานศาสตรการสอบโดยตรงนอยมาก สวนในประเทศไทยนั้นยังไมมีผูเชี่ยวชาญดานศาสตรการสอบ
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โดยตรงเทาไรนัก จะมีผูเชี่ยวชาญดานการสอบบางก็เพียงผูสอบที่ไดรับการอบรมการสอบตามแนวการสอบของ
สถาบันเกอเธเทานั้น 
 
3. ผลทีจ่ะมีตอการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศ 
 ผลท่ีจะมีตอการเรียนการสอนภาษาเยอรมันในฐานะภาษาตางประเทศโดยตรงท่ีสําคัญคือ การสราง
ชั้นเรียนที่จะเตรียมสอบ TestDaF ใหกับบุคคลท่ีสนใจท่ีจะไปศึกษาตอในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันท่ีนับวันจะ
มีมากขึ้น ดวยการโหมโฆษณาของสถาบันการศึกษาตางๆของในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันเอง และองคกร
แลกเปล่ียนทางวชิาการของเยอรมนั (DAAD) ซึ่งแนนอนวาชัน้เรียนนี้ตององิเกณฑการสอบ TestDaF ท่ี
กําหนดไว ตามความเห็นของผูเขยีน เน้ือหาการเรียนการสอนควรจะประกอบดวยประเด็นตางๆตอไปน้ีเชน 
√ การฝกอานบทความประเภทตางๆ รวมทั้งฝกตคีวามและยอยเนื้อหาใหเปนภาษาของตนเอง เพ่ือท่ีจะ
นําไปใชตอไดในสถานการณการเขียนและการพูด 

√ การฝกฟงและจดตามในขณะท่ีฟง เชน การบรรยายในชั้นเรียน การบรรยายทางวชิาการ 
√ การฝกการเขียนและการพดูใหเหมาะสมกับสถานการณ เชน ฝกแยกความแตกตางระหวางภาษาพูดกับ
ภาษาเขียน และระหวางภาษาวชิาการกับภาษาทัว่ไปที่ใชในชวีิตประจําวัน ฝกใชภาษาในการเขยีนและการ
พูดรายงานทางวิชาการ   

√ การฝกการมีสวนรวมในชั้นเรียนเชน ฝกพูดรายงานหนาช้ันเรียน ฝกการพูดคุยทางวิชาการในการสัมมนา
ทางวชิาการ ฝกแสดงความคิดเหน็ของตนเอง 

√ การฝกการเขารวมการสอบ ซึ่งบอยครั้งการสอบพูดจะเปนปญหาสําคัญ จงึตองฝกกระบวนการพูด การ
ควบคุมอารมณในระหวางการสอบ วิธีการถามซ้ําในกรณีที่ไมเขาใจคาํถาม ฯลฯ 
อีกประเด็นหน่ึงในเชิงการสอนคอืผูสอนภาษาเยอรมันทุกคนตองหันมาถามตวัเอง และสถาบันของตน

วา เปาหมายในการเรยีนการสอนภาษาเยอรมันของตนคืออะไร ถาเปาหมายการเรียนการสอนนั้นคือการเรยีน
การสอนเพ่ือพัฒนาระดับความรูและสติปญญาของผูเรียนใหเปนมนุษยท่ีสมบูรณ มีความสามารถในการใช
ภาษาในระดับท่ีดี ผูสอนภาษาเยอรมันกค็วรใหความสนใจเกณฑการจัดระดับความรูภาษาเยอรมันที่กําหนด
ขึ้นมาโดยองคกรตางๆ ไมวาจะเปนของสหภาพยุโรป (Common European Framework of Reference) 

และของสมาคมผูทดสอบภาษาแหงยุโรป (Association of Language Testers in Europe)  ที่กําหนดแนว
เนื้อหาและทิศทางการเรยีนการสอนไวโดยครอบคลุม รวมทั้งมองความตองการของผูเรียนรวมทั้งความคาดหวงั
ของสังคมรอบตัวผูเรยีนประกอบดวย เพื่อจัดการเรียนการสอนใหมีทิศทาง และวางรากฐานความรูเพื่อให
นักศึกษาสามารถไปศกึษาตอในสหพันธสาธารณรัฐเยอรมันไดถามีโอกาส ไมใชเพียงสอนไปตามความรูสึกของ
ผูสอนเองที่คิดวาควรสอนเนื้อหาหรือดวยแนวทางที่ตนเองกาํหนด ถึงตรงนี้ก็ตองเริ่มถามกันถึงเรื่องการวาง
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หลักสูตรของการเรียนการสอนภาษาเยอรมนัท้ังในระดับโรงเรียน อุดมศึกษาและในสถาบันสอนภาษาตางๆวาใน
ภาพรวมควรเปนไปในทิศทางใดในอนาคตเชนกัน 
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